ГЛАВА VII
Превоз на опасни товари

Част A - Превоз на опаковани опасни товари и насипни опасни товари.

1
Прилагане .................................................................................


2
Класификация ..........................................................................


3
Опаковка ...................................................................................


4
Маркировка, поставяне на етикети и табелки ...............


5
Документи ................................................................................


6
Изисквания към подреждането ...........................................

7
Взривни вещества на пътнически кораби .........................


7-1  Докладване на инциденти свързани с опасни товари………
Част B - Построяване и оборудване на кораби превозващи опасни химикали наливно.
8
Дефиниции ...............................................................................


9
Приложимост за танкерите-химикаловози .............................

10
Изисквания към танкерите-химикаловози ........................

Част C - Построяване и оборудване на кораби превозващи втечнени газове наливно.
11
Дефиниции ...............................................................................
12
Приложимост за газовозите .......................................................


13
Изисквания към газовозите ..................................................

Част D – Специални изисквания към превоза на опаковано ядрено гориво, плутоний и силно радиоактивни отпадъци на борда на кораби 

14 Дефиниции……………………………………………………...

15 Приложимост за корабите, превозващи 

      ядрено гориво……………………………………………………..

16 Изисквания към корабите превозващи 

      ядрено гориво……………………………………………              

Част A

Превоз на опаковани опасни товари и насипни опасни товари

Правило 1
Приложение

1
Освен ако изрично не е посочено друго, тази глава се прилага към опасните товари класифицирани според правило 2, които се превозват в пакетиран вид или насипно, тук и по-долу наричани "опасни товари", на всички кораби, за които се прилагат настоящите правила и на всички кораби с бруто тонаж по-малък от 500 тона.

2
Изискванията на тази глава не се прилагат за корабни запаси и оборудване.

3
Превозът на опасни товари е забранен освен в съответствие с изискванията на тази глава. В допълнение, изискванията на част D се прилагат по отношение на превоза на облъчени ядрено гориво съгласно дефиницията в правило 14.2.

4
Като допълнение към изискванията на тази глава всяко договарящо правителство трябва да издаде или да осигури издаването на подробни инструкции за безопасното опаковане и подреждане на опасните товари, които да включват всички предпазни мерки по отношение на съвместимостта им с други товари
 
Правило 2
Класификация

Опасните товари се подразделят на следните класове:

Клас 1
-
Взривни вещества

Клас 2
-
Газове: сгъстени, втечнени или разтворени под налягане

Клас 3
-
Възпламеняващи се (flammable)  течности

Клас 4.1 -  Възпламеняващи се твърди вещества

Клас 4.2 -  Самозапалващи се  вещества

Клас 4.3 -
Вещества, които при контакт с водата отделят възпламеняващи се газове

Клас 5.1 -  Окисляващи  вещества 

Клас 5.2 -  Органични прекиси
Клас 6.1 -  Отровни (токсични) вещества

Клас 6.2 -  Инфекциозни вещества

Клас 7    -  Радиоактивни вещества

Клас 8    -  Корозионни (разяждащи) вещества

Клас 9
  - 
Други опасни вещества, т.е. всички други вещества, за които опитът е показал или може да покаже, че са от такъв опасен характер, за който изискванията на тази глава трябва да се приложат.

Правило 3
Опаковка
1
Опаковката на опасните товари трябва да бъде:

.1
добре изработена и в добро състояние;

.2
от такъв вид, че всяка вътрешна повърхност, с която съдържанието може да влезе в контакт, да не се влияе опасно от опакованото вещество; и

.3
да може да издържа на нормалния риск при обработка, товарене - разтоварване и превоз по море.

2
Когато употребата на абсорбиращ материал е обичайна при опаковане на течности в съдове, този материал трябва да бъде:
.1
способен да сведе до минимум опасностите, които течността може да причини;

.2
така разположен , че да предотврати движението и да осигури пълното обхващане на съдовете; и
.3
когато е разумно възможно, да бъде в достатъчно количество за абсорбиране на течността при счупване на съда.
3     Съдове, съдържащи опасни течности, трябва да имат запасен обем при температурата на запълване, достатъчен за топлинното разширение при максимална температура по време на нормален превоз.

4
Цилиндрите или съдовете за газове под налягане трябва да бъдат подходящо конструирани, проверени, поддържани и правилно напълнени.

5
Празните непочистени съдове, които са били използувани за превоз на опасни товари, трябва да отговарят на изискванията на настоящата част за пълни съдове, освен ако са били взети мерки за премахване на всякаква опасност.
Правило 4
Маркировка, поставяне на етикети и табелки

1
Всяка опаковка, съдържаща опасен товар, трябва да бъде трайно маркирана с точното техническо наименование;  търговските имена не трябва да се използуват самостоятелно.

2
Всяка опаковка, съдържаща опасен товар, трябва да бъде обозначена с отличителен етикет, щампа или табелка, както е подходящо, които ясно да указват опасните свойства на товара, съдържащ се в нея.

3
Методът на маркиране на точното техническо наименование и прикрепяне на етикети или щампи, както и този на поставяне на табелки върху опаковките, съдържащи опасни товари, трябва да бъде такъв, че тази информация да бъде видима върху опаковките най-малко след три месеца престой под морската вода. При подбора на подходящ метод на маркиране, поставяне на етикети и табелки, трябва да се вземе предвид трайността на използуваните материали и повърхността на опаковката

4
Опаковки съдържащи опасни товари, трябва да бъдат маркирани и снабдени с етикети по гореописания начин като:

.1
опаковки, съдържащи опасни товари с ниска степен на опасност или които са пакетирани в ограничено количество
;  или

.2
опаковки, , които се складират и обработват на единици, когато особени обстоятелства позволяват това, които единици са ясно обозначени с етикети или табелки;
могат да бъдат освободени от изискването за етикет.

Правило 5

Документи
1
Във всички документи, отнасящи се до превоз на опасни товари по море, в които товарите са наименовани, трябва да се използува точното им техническо наименование (търговските им имена не трябва да се използуват самостоятелно) и точната им характеристика в съответствие с класификацията, дадена в правило 2 от настоящата глава.

2 Документите за превоз, изготвени от товароизпращача, трябва да включват или да се придружават от заверено свидетелство или декларация, че пратката, предложена за превоз, е правилно опакована, маркирана и обозначена с етикет или табелка, и е в подходящо за превоз състояние. 

3 Лицето, отговарящо за опаковането на опасните товари в товарни контейнери или на пътни превозни средства осигурява подписан сертификат за опаковка в контейнер или декларация за опакован товар на пътно превозно средство, удостоверяващи, че товара е правилно опакован и обезопасен и че са спазени всички приложими транспортни изисквания. Сертификатът или декларацията могат да се съчетаят с документа, изискван по параграф 2. 
4 Когато има основателна причина да се допусне, че товарния контейнер или пътното превозно средство, в което са натоварени опасните товари не отговаря на изискванията на параграф 2 или 3, или когато липсва сертификат за опаковка в контейнер или декларация за опакован товар на пътно превозно средство, контейнера или пътното превозно средство не се приемат за превоз.
5 Всеки кораб, првозващ опасни товари, трябва да има специален списък или манифест, показващ в съответствие с класификацията по правило 2, опасните товари на борда и тяхното разположение. Вместо такъв специален списък или манифест може да се използва подробен товарен план, който показва по клас и по разположение всички опасни товари на борда. Копие от тези документи се предоставя преди отпътуването на лицето или организацията, посочена от пристанищните власти на съответната държава.

6 Товарните транспортни единици, включително товарните контейнери, се товарят, подреждат и обезопасяват по време на рейса в съответствие с Ръководството за Укрепване на Товари, одобрено от Администрацията. Ръководството за Укрепване на Товари се съставя по стандарти, най-малкото еквивалентни с насоките , разработени от Организацията
.

Правило 6
Изисквания към подреждането
1
Опасните товари трябва да се товарят, подреждат и обезопасяват подходящо според характера им. Несъвместимите товари се разделят един от друг.
2 Взривните вещества (с изключение на амуниция), които представляват сериозен риск, трябва да бъдат натоварени в специални помещения, които трябва да се държат сигурно затворени по време на превоза по море. Такива взривни вещества трябва да са отделени от детонаторите. Електрически апаратури и кабели във всяко помещение, в което се превозват взривни вещества, трябва да бъдат така конструирани и използувани, че да се сведе до минимум опасността от пожар или експлозия.
3
Опаковани  опасни товари, които отделят опасни изпарения трябва да се поставят в помещения с механична вентилация или на палубата. Опасни твърди товари, превозвани насипно, които отделят опасни изпарения трябва да се постават в добре вентилирани помещения.
4
На кораби, превозващи възпламеняващи се течности или газове, трябва да се вземат специални мерки, когато това е необходимо, срещу пожар или експлозия.

5
Вещества, които лесно могат да се самонагряват или самозапалват, не трябва да се превозват, освен ако са взети подходящи мерки за предотвратяване избухването на пожар.

Правило 7
Взривни вещества на пътнически кораби
. 

Експлозиви от подклас 1.4, група на съвместимост S, могат да се превозват във всякакво количество на пътнически кораби. Никакви други експлозиви не могат да се превозват с изключение на следните:

.1
експлозивни материали за животоспасяващи цели, ако общото нето тегло на тия материали не превишава 50 kg за даден кораб; или

.2
експлозиви от групи на съвместимост C, D и E, ако общото им нето тегло не превишава 10 kg за даден кораб; или

.3
експлозиви от група на съвместимост G, освен тези, изискващи специално стифиране, ако общото им нето тегло не превишава 10 kg за даден кораб; или

.4
експлозиви от група на съвместимост B, ако общото им тегло не превишава 5 kg за даден кораб.
.5    материали от група на съвместимост N са разрешени на пътнически кораби само ако общото им експлозивно тегло не надвишава 50 kg за даден кораб и не се превозват други експлозиви, освен по подклас 1.4 от група на съвместимост S.

2 Независимо от разпоредбите на параграф 1, допълнителни количества или видове експлозиви могат да се превозват на пътнически корабиь на които са взети специални мерки за безопасност, одобрени от Администрацията.
Правило 7-1

Докладване на инциденти, свързани с опасни товари
1 При настъпването на инциденти, свързани със загубата или вероятната загуба на опаковани опасни товари в морето, капитанът или друго лице, отговорно за кораба, докладва за инцидента незабавно и подробно на най-близката държава на брега. Докладът се базира на насоките и общите принципи, приети от Организацията
.

2 В случай, че посочения по параграф , кораб бъде напуснат, или в случай, че докладът от този кораб е непълен или такъв не може да бъде получен, собственикът, наемателят, мениджърът или оператора на кораба, или техните агенти, поемат задълженията, вменени на капитана по настоящото правило.

Част B

Построяване и оборудване на кораби превозващи опасни химикали наливно

Правило 8
Дефиниции
За целите на тази част, освен ако изрично не е посочено друго:

1
Международен Кодекс за превоз на химикали (IBC Code) означава Международен Кодекс за построяване и оборудване на кораби превозващи опасни химикали наливно, приет от Комитета по морска безопасност към Организацията  с резолюция MSC4.(48), с възможност да бъде изменен и допълнен от Организацията, при условие, че тия изменения бъдат приети,  влязат в сила и се осъществяват в съответствие с изискванията на член VIII от настоящата конвенция, засягащ процедурите по приемане на измененията и добавките, валидни за всички приложения с изключение на това към глава I.

2
Танкер химикаловоз означава товарен кораб, построен или преустроен и използуван за превоз на който и да е течен продукт, изброен в глава 17 на Международния Кодекс за превоз на химикали.

3
За целите на правило 9, "построен кораб" означава кораб, килът на който е заложен или който се намира в подобен стадий на построяване.

4
В "подобен стадий на построяване" означава стадий при който :

.1
започва построяване, което може да се отъждестви с определен кораб; и

.2
монтажът на този кораб е започнал обхващайки поне 50 тона или 1% от изчислената маса на целия строителен материал, в зависимост от това кое е по-малко.

Правило 9

Приложимост за танкери-химикаловози

1
Освен ако изрично не е посочено друго, тази част се прилага за танкери химикаловози, построени на или след 1 юли 1986 включително и тези с бруто тонаж по малък от 500 тона. Такива танкери трябва да отговарят на изискванията на тази част и на всички други валидни изисквания на настоящите правила.

2
Всеки един танкер химикаловоз, независимо от датата на построяване, който претърпи ремонт, преустройство или модификация и свързаното с тях преоборудване, трябва да продължи да отговаря най-малко на изискванията валидни за него преди това. Такъв кораб ако е построен преди 1 юли 1986 трябва като правило, да отговаря на изискванията за кораб, построен на или след тази дата най-малко до същата степен както преди да претърпи такъв ремонт, преустройство, модификация или преоборудване. Ремонт, преустройство и модификация от по-голям мащаб и свързаното с тях оборудване, трябва да отговарят на изискванията за кораб построен на или след 1 юли 1986 доколкото Администрацията счете това за разумно и реално осъществимо.

3
Независимо от датата на построяване, кораб който е преустроен за танкер-химикаловоз, трябва да се третира като танкер-химикаловоз, построен на датата на започване на преустройството.

Правило 10

Изисквания към танкерите-химикаловози

1. Танкер-химикаловоз трябва да отговаря на изискванията на Международния Кодекс за превоз на химикали и в допълнение към изискванията на правило I/8, I/9 и I/10, доколкото е приложимо, да бъде прегледан и освидетелствуван, както е посочено в този Кодекс. За целите на това правило, изискванията на Кодекса трябва да се разглеждат като задължителни.

2. Танкер-химикаловоз, притежаващ свидетелство издадено според изискванията на параграф 1, подлежи на процедурата по контрол, установена в правило I/19. За тази цел такова свидетелство трябва да се третира като свидетелство, издадено съгласно правило I/12 или I/13.

Част C

Построяване на оборудване на кораби превозващи втечнени газове наливно

Правило 11

Дефиниции

За целите на тази част, освен ако изрично не посочено друго:

1
Международен Кодекс за Кораби-газовози International Gas Carrier Code (IGC Code) означава международен кодекс за построяване и оборудване на кораби, превозващи втечнени газове наливно, приет от Комитета за морска безопасност към Организацията с резолюция MSC.5(48), с възможност да бъде изменен и допълнен от Организацията, при условие, че тия изменения, бъдат приети, влязат в сила и се осъществяват в съответствие с изискванията на член VIII от настоящата конвенция, засягащ процедурите по приемане на измененията и добавките, валидни за всички приложения с изключение на това към глава I.

2
Газовоз означава  товарен кораб построен или преустроен и използуван за превоз на втечнен газ или  друг продукт, изброен в глава 19 на Международния Кодекс за Кораби-газовози.

3
За целите на правило 12, "построен кораб" означава кораб, килът на който е заложен или който се намира в подобен стадий на построяване.

4
В "подобен стадий на построяване" означава стадий при който:

.1
започва построяване, което може да се отъждестви с определен кораб; и

.2
монтажът на този кораб е започнал, обхващайки поне 50 тона или 1% от изчислената маса на целия строителен материал, в зависимост от това кое е по-малко.

Правило 12

Приложимост за газовозите

1
Освен ако изрично не е посочено друго, тази част се прилага за газовози, построени на или след 1 юли 1986 година, включително и тези с бруто тонаж по-малък от 500 тона. Такива газовози трябва да отговарят на изискванията на тази част и на всички други валидни изисквания на настоящите правила.

2
Всеки един газовоз, независимо от датата на построяване, който претърпи ремонт, преустройство или модификация и свързаното с тях преоборудване, трябва да продължи да отговаря най-малко на изискванията, валидни за него преди това. Такъв кораб, ако е построен преди 1 юли 1986 година трябва, като правило, да отговаря на изискванията за кораб, построен на или след тази дата, най-малко до същата степен както преди да претърпи такъв ремонт, преустройство, модификация или преоборудване. Ремонт, преустройство и модификации от по-голям мащаб, трябва да отговарят на изискванията за кораб, построен на или след 1 юли 1986 година доколкото Администрацията счете това за разумно и реално осъществимо.

3
Независимо от датата на построяване, кораб който е преустроен за газовоз, трябва да се третира като газовоз, построен на датата на започване на преустройството.

Правило 13

Изисквания към газовозите

1
Всеки газовоз трябва да отговаря на изискванията на Международния Кодекс за Кораби-газовози и  в допълнение към изискванията на правило I/8, I/9, и I/10, доколкото е приложимо, трябва да бъде прегледан и освидетелствуван, както е посочено в този Кодекс. За целите на това правило, изискванията на Кодекса трябва да се разглеждат като задължителни.

2
Газовоз, притежаващ свидетелство, издадено съгласно изискванията на параграф 1, подлежи на процедурата по контрол, установена в правило I/19. За тази цел, такова свидетелство трябва да се третира като свидетелство, издадено съгласно правило I/12 или I/13.
Част D 

Специални изисквания към превоза на отработено ядрено гориво, плутоний и силно радиоактивни отпадъци на борда на кораби

Правило 14

Дефиниции

За целите на тази част, освен ако изрично не посочено друго:

1 Международен Кодекс за ядрено гориво (INFCode) е Международния Кодекс за безопасен превоз на отработено ядрено гориво, плутоний и силно радиоактивни отпадъци на борда на кораби, приет от Комитета за морска безопасност към Организацията с резолюция MSC.88(71), с възможност да бъде изменен и допълнен от Организацията, при условие, че тия изменения, бъдат приети, влязат в сила и се осъществяват в съответствие с изискванията на член VIII от настоящата конвенция, засягащ процедурите по приемане на измененията и добавките, валидни за всички приложения с изключение на това към глава I.

2 Товар INF е отработено ядрено гориво, плутоний и силно радиоактивни отпадъци, превозвани като товар в съответствие с клас 7 съгласно Международния Кодекс за Опасни Морски Товари, разписания EmS 10,11,12 или 13.

3 Отработено ядрено гориво е материал, съдържащ изотопи на уран, торий и/или плутоний, който е бил използван за осъществяване на самоподдържаща се верижна ядрена реакция.

4 Плутоний е смес от изотопи на този материал, извлечени от отработено ядрено ядрено гориво в резултат на преработка.

5 Силно радиоактивни отпадъци са течни отпадъци, получени в резултат от действието на първи етап на извличаща система, или концентрирани отпадъци, получени в резултат на преработката на следващите етапи от съоръжения за преработка на отработено ядрено гориво, или твърди вещества, в които се преобразувани тези течни отпадъци.

6 Кодекс IMDG е Международен Морски Кодекс за Опасни Товари, приет от Събранието на Организацията с резолюция А716(17) с всички изменения и допълнения по него, направени от Комитета по Морска Безопасност. 

Правило 15

Приложимост за корабите, превозващи радиационно ядрено гориво

1 С изключение на предвиденото по параграф 2, настоящата част се прилага към всички кораби, независимо от датата на построяване и размера им, включително товарни кораби с бруто тонаж по-малък от 500 тона, превозващи радиационно ядрено гориво.

2 Настоящата част и Кодекса за Ядрено Гориво не се прилагат за военните кораби, спомагателните военноморски и други съдове, собственост или експлоатирани от договарящо правителство, използвани само за правителствени нетърговски цели; но всяка Администрация гарантира, чрез предприемането на съответните мерки, които не пречат на експлоатацията  или на експлоатационните възможности на тези кораби, собственост или експлоатирани от нея, че тези кораби, превозващи радиационно ядрено гориво, се експлоатират по начин, съответстващ доколкото това е възможно и осъществимо на практика, на разпоредбите на настоящата част и Кодекса за Ядрено Гориво.

3 Никоя от разпоредбите на настоящата част или Кодекса за Ядрено Гориво не накърнява правата и задълженията на правителствата по международните закони, като всички действия, предприети за да осигурят спазването им ще се считат за съответстващи с международните закони.

Правило 16

Изисквания към корабите, превозващи ядрено гориво

1
Всеки кораб, превозващ ядрено гориво, трябва да отговаря на изискванията на Кодекса за Ядрено Гориво в допълнение към всички останали изисквания на настоящите правила и подлежи на преглед и освидетелствуване, както е посочено в този Кодекс. 

2
Кораб, притежаващ свидетелство, издадено съгласно изискванията на параграф 1, подлежи на процедурата по контрол, установена в правило I/19 и ХІ/4. За тази цел, такова свидетелство трябва да се третира като свидетелство, издадено съгласно правило I/12 или I/13.
1Вж. също Резолюция А.648(16): Общи принципи за системата за докладване от корабите и изискванията за докладване, включително и ръководство за докладване при инциденти свързани с опасни товари, вредни субстанции и/или  замърсители на морето.


� Вж. MSC/Circ.559, форма за докладване на инциденти с опаковани опасни товари и замърсяване на морето на кораба и в пристанищните райони.


� Вж. Международен морски кодекс за опасни товари International Maritime Dangerous Goods Code ( IMDG Code), приета от Организацията с резолюция А.716(17) и съответните раздели и части от приложение В към Кодекса за Безопасна Практика за Твърди Насипни Товари (BC Code), приет от Организацията с резолюция А.434(ХІ) с измененията и допълненията на Комитета по Морска Безопасност.


� Flammable означава същото като inflammable


� Вж. особените изключения предвидени в IMDG Code.


� Вж. MSC/Circ.385 във връзка с Cargo Securing Manual и  MSC/Circ.745 във връзка с насоките за изготвяне.


� Вж. клас 1 от IMDG Code.


� Вж. Общите принципи и изисквания за корабните системи за докладване, вкл. насоките за докладване на инциденти с опасни товари, вредни вещества и/или замърсители на морската среда, приета от Организацията с резолюция А.850(20).








386
397

